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OPAHIIY3CKASA U PYCCKAA
IHHEPEBOJOBEJYECKAS TEPMHUHOJIOI'UA:
COINOCTABUTEJBbHBIN ACTIEKT

H. A. ®enenko

Boponesicckuii zocyoapcmeennwiit ynugepcumem

FRENCH AND RUSSIAN TRANSLATION TERMINOLOGY:
COMPARATIVE ASPECT

N. A. Fenenko
Voronezh State University

AHHOTAIUSA: Yenb OaHHO20 UCCTIe008aHUs — NPOAHATUSUPOBAMb CXOOCMEA U PA3IUYUS 68 SHAYEHUU MEPMUHOS,
UCRONL3YEMbIX 80 PPANYYZCKOLU NEPeBod06eOYeCKOll WKOe, NOTYHUGUIeN HA38AHUE UHMEPNPEMamUGHOL Meopuu
nepesooa (UTII), u 6 Konyenyuu TUH28UCIUYECKO20 NePeso008edeHUsl, PA3PAOAmMbLeAeMOll POCCULCKUMU YUEeHbL-
Mu. Ananuz npogooumcsa Ha mamepuane Qpanyy3cKux mepmMuHos, npeocmagieHHbX 8 pabomax meopemuros
HTII u enoccapusix, codeporcawuxcsa 6 mornozpagusax M. Jleoepep u T. Booposoui-I'oscenmoc. Hcnonvsyemces
MEmo0 COROCMABUMENLHO20 AHAU3A OePUHUYUL PPAHYYZCKUX MEPMUHOG C PYCCKUMU, OMMEYEHHLIMU 8 MOIKO-
60M nepesodueckom crogape. B pesynvmame npoeedenno2o anaiu3a 8blasiaioncs cCXo0Cmed u pasiuydus 8 3Ha-
yeHuax 06az08vlX MePMUHO8 Meopuu nepegood U NPeonazaemcs ux Kiaccuurayus, eKa04alowds mpu muna
coomeemcmeuii: 1) mepmunul, 1AKYHUIUPOBAHHBIE 8 TUHSBUCTNUYECKOU MeopUl nepeeooa;, 2) mepmunbl 4acmu-
HO JIAKYHU3UPOBAHHbIE 8 TUHSGUCTNUYECKOT meopuu nepesoda; 3) mepmunsl, naxynusupogannvie ¢ UTII. Ilony-
yeHHble Pe3yIbmanvl MO2ym umems meopemuyeckoe suadenue 05 OdanbHeluwell paspabomxu npoorem yHugu-
Kayuu u HOpManu3ayuu mepmMuHOCUCMeEMbl COBPEMEHHO20 Nepesoo0gedeHs. B npuxiaonom acnexme onu mozym
oKazamscsi NONE3HbIMU OJisl MEPMUHOZPADUU U OUOAKMUKY Nepesodd: OHU MO2Ym Jiedb 8 OCHOBY CO30AHUS
Dpanyy3cro-pyccro2o crosaps nepeeo008edYecKUX MepMUH08, Konopblil HO360IUM 2APMOHUZUPOBANb BOKAOYIIAD
cneyuanucmos 6 001acmu meopuu nepesooa u u36exicams OuUO0K, CéA3AHHBIX ¢ HEKOPPEKMHBIM UCHOTb308AHU-
eM MmepMUHONOUU.

KiioueBble ci10Ba: unmepnpemamuenas meopus nepegood, TUH2EUCIUYECKAs. Meopusl nepegood, nepesodoseo-
yecKue MepMunbl, CXO0CMEA U Paziuiis 6 3HAYEHUsIX MePMUHO8, NOTHOCMbIO/4ACMUYHO TAKYHUZUPOBAHHbIE
mepMunbL.

Abstract: the article analyzes the similarities and differences in the meanings of terms used in the French school
of translation, called the Interpretive Theory of Translation (ITP), and in the conception of linguistic translation
studies developed by Russian scientists. The analysis is carried out on the basis of the French terms presented in
the works of ITP theorists and glossaries contained in the monographs by M. Lederer and T. Bodrova-Gozhenmos.
The method of comparative analysis of the definitions of French terms with Russian ones noted in the explanatory
translation dictionary is used. As a result of the analysis, similarities and differences in the meanings of the basic
terms of the theory of translation are revealed and their classification is proposed, including three types of
correspondences: 1) terms lacunized in the linguistic theory of translation; 2) terms partially lacunized in the
linguistic theory of translation; 3) terms lacunized in the ITP. The results obtained may be of theoretical importance
for the further development of the problems of unification and normalization of the terminological system of
modern translation studies. In the applied aspect, they can be useful for the terminography and didactics of
translation: they can form the basis for the creation of a French-Russian dictionary of translation terms, which
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will harmonize the vocabulary of specialists in the field of translation theory and avoid errors associated with

incorrect use of terminology.

Key words: interpretive theory of translation, linguistic theory of translation, translation terms, similarities and
differences in the meanings of terms, fully/partially lacunated terms.

BBeaenue

[IpoGnema popMupoBaHUSI M TOTIOTHEHUS TIOHSATHI-
HOTI'0 ¥ TEPMHUHOJIOTUYECKOTO arrapara siBjaseTcst OqHON
13 BAXHBIX 3a1ad JI000H HayKH, B TOM YHCJIEC TEOPHU
nepeBoaa. bynydu CpaBHHUTEIBHO MOJOAOM HAyKOW,
BO3HUKHOBEHUE KOTOPOH JaTupyeTcsa cepennHon XX B.,
TEOpHs epeBoia (OPMUPOBAIIACE B TECHOM B3aHMOCBS-
3 ¢ LIeJI0H cepuell HayK (JIMHTBUCTHUKOM, TUTEpaTypoBe-
J€HHEM, KyJIbTypOJIOTHeH, 3THOrpadrel, MCUXoI0rueH,
JIOTUKOM, Teopueld KOMMYHUKAIUU, HH(GOPMATUKOIL),
pa3pabarsIBast OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO CAMOCTOSTEIb-
HBIX HayyHBIX [apaJurM, CTaBUBIIUX CBOEU 3aaadeil
OIIHCaHHUE TIpOoIlecca MepeBosia MyTeM ero MOJAeINpOoBa-
uust. [IpemaraeMeie 0Te4eCTBEHHBIMH U 3apyOEKHBIMU
YYEHBIMU MOJIEJIU NIEPeBO/Ia (KOMMYHHUKAaTUBHAs, CUTYya-
THUBHO-JICHOTAaTHBHA, TPaHC(HOPMAIIMOHHAS, HHTEPIIPEe-
TaTUBHAs, KOTHUTUBHO-3BPUCTUYECKAsl, TEpPMEHEBTHYE-
CKasl, KOHCTEJUISILIMOHHAS, TUHTBOKYJIBTYPOJIOrHUECKasl,
cucremosoruyeckas) [ 1] aklileHTUpOBaU pa3Hble CTOPO-
HBI NIEPEBOJUECKOTO MPOLECCca U UCIOIb30BAIU B X0
€ro aHajiu3a pa3Hblil TepMUHOIOrHYeCKui anmapar. Kak
cleAcTBUE, (OPMUPOBAHUE TEPMUHOCUCTEMBI TEOPUHI
MEPEeBOAA OCYILECTBISUIOCH, C OJHOM CTOPOHBI, MIyTEM
HCTIONB30BAHUS YK€ CYIIECTBYIOIIEH TepMUHOJIOTHH,
3aMMCTBOBAaHHOW M3 IECPEUYHCICHHBIX BBINIE HayK, C
IpyToil — myTeM co3maHusi COOCTBEHHBIX TEPMHHOB,
OTPaXaIOMNX CHENU(UKY HEPEBOIIECKOTO IMpolecca
KaK OJTHOTO U3 CJIOKHBIX BU/IOB UEJIOBEUECKON EATENb-
HOCTH, IPOTEKAIOLIEH B CUTYyallMH JBYSI3bIYHONH KOMMY-
HUKAIHH (1epegooumMocmb/Henepegooumocine, MEXaHu3m
peanuzayuu nepesooyecKux peulenuil, nepesoduecxue
mpancghopmayuu, nepeeoouecKas CKOponucs, nepegoo-
uecKue yHueepcanuy, cmpamezus nepeeooa, nepesooye-
cKas IKeuUBaIeHmHocmy U Ap.). I ereporeHHsli Xxapakrep
TEPMHHOCUCTEMBI IEPEBOIOBEICHHUS, SIBIISISICh PE3YTIbTa-
TOM HHTETPALUH COBPEMEHHOTO HAy4YHOTO 3HAHUS H
MEXXIUCHUTUITTHAPHO CTH/ TPAHCAUCIIMIUIMHAPHOCTH Te-
opuu nepeBoaa [2—4], HAXOAUT CBOE OTPAKCHUE HE
TOJBEKO B pa3HOOOPA3HH UCTIONB3yeMOH TEPMUHOIOTHH,
HaJIM4YUM B HEMl MHOTOYUCIIEHHBIX IOJIMCEMUYHBIX TEP-
MUHOB, IPEATEPMHUHOB, «METAIMHTBUCTUUECKUX TTapall-
neneit» [5, ¢. 61], HO U B pa3IMYHOM MOHUMAHHUH W HH-
TEPIPETALUHU TePEBOAYECKUMH IIKOIAMU OIHUX U TEX
Ke WU OJIU3KUX 0 (JOpME U COIEPKAHUIO TEPMHUHOB.

Bonpoc o pa3nuunu TepMHUHOIOTHYECKOTO arlnapara
(hpaHILy3CKOl ¥ pyCCKOl epeBOJOBEAUECKUX IITKOJ OBLIT
MOCTaBIIEH (PaHITy3CKOM NMEepPEeBOIUHUIICH U TEOPETUKOM
HUHTEPIPEeTaTHBHOI Teopun mnepesona (maiee — WUTII)
T. bonpogoii-I'oxxenmoc. B cBoeit monorpadun «La

traductologie russe (theorie, pratique, enseignement): ses
apports et ses limites)» oHa oTMedana, 9To «(ppaHIry3cKue
TEPMHUHBEI 0003HAYaI0T HEKOTOPEIC IIOHATHS, KOTOPEIE HE
UJCHTUYHBI B paboTaX POCCHUMCKUX HCCIIEeI0BaTENEH
(3nech u nanee nepeBo ¢ PpaHIly3CKOTO S3bIKa Ha pycC-
ckuil Haul. — H. @.) [6, p. 21-22]. Peup nuia o takux
ocHoBononararomux noustusx UTII, kak correspon-
dances (coomeemcmesus) v équivalences (3xguganenmuol);
précision (mounocmy) W fidélité (6epHOCMb NOOTUHHUKY),
phrase (npeonoscenue/ppasa) u énoncé (8vickazviea-
Hue), connaissances extra-linguistiques u 3xcmpanune-
sucmuueckue sHanus,; sens d’un texte (cmvlci mexcma)
u significations linguistiques des mots (a3vlKo8ble 3Haue-
Hus cnos) U T. 1. [lo3nHee, B OJHOM U3 KOMMEHTApHUEB K
pycckomy nepeBoay kHuru M. Jlenepep, oHa nucana:
«®paHIy3cKUM TEPMUHOM Vouloir-dire — aBTOpCKUI
3aMbIcell (pedeBoi 3aMbICel WM pedeBas BoJisi) — 000-
3Ha4aeTcs OJHO U3 npuHIUnuanbHeiX B UTII mousTuit,
abCOJIOTHO HE MPOPaOOTaHHBIX B POCCUHCKHUX TEOPHSIX
nepesoza. Ilo cBoeMy coiepaHUIO OHO COBIAJAET C
MOHATHEM, KoTopoe M. M. baxTuH Ha3bIBaeT «pedyeBon
BOJIei» (T. €. TO, YTO XOUeT cKa3aTh aBTOpP) U KOTOPOE
OTJIIMYAETCSI OT UCTIONIb3YEMBIX B PyCCKOM ITEPEBOAYECKON
TPpaJIUIIIU TEPMUHOB “HamepeHue” Ui “UHTeHIHs (T. €.
JUTSL TOCTHIKEHUS KaKOU LeTIM aBTOp MPOLYLHUPYET CBOE
BBICKa3bIBAaHHUE WIIN TEKCT» [7, ¢. 202].

OpnHako HaMeUeHHas (PPaHITy3CKOH HCCIIeI0BATENb-
HUIIel mpoOiieMa 10 HACTOSILEro BpeMEHH He MOTy4riia
CHUCTEMHOTO OMHUCAHUs, XOTA B TIOJHON Mepe COXpaHseT
CBOIO aKTYaJIbHOCTh: OHa 00YCIIOBIICHA HEOOXOMUMOCTHEO
Oosee neTanbHOro UccienoBanus (HopMalIbHOMN U conep-
JKaTeJIbHOH crieln(UKHU TEPMUHOCHCTEM KOHKPETHBIX, B
TOM YHCJIE JUHTBUCTUYECKHX, HayK [&; 9], a Taxxke cia-
00i1 pa3pabOTaHHOCTHIO MPOOIIEMBI BBISIBICHUS HAIIHO-
HaJIbHO-CTIEU(PUIECKUX O0COOCHHOCTEW CEeMaHTUKHU
TEPMHUHOB, IPUHA JIEKAIINX KOHIIETITYaJIbHO Pa3IMIHBIM
MIePEBOIOBEIYECCKIM IIIKOJIaM, ISl ONpeeIICHISI 0COOCH-
HOCTEH «MEXbA3BIKOBOW Meperayd TEPMUHOB U IIyTH
JOCTIDKCHHUS SKBUBAJICHTHOCTH IPH UX mepesoae» [10,
c.7].

Ileab D1aHHOTrO MCCIAeI0BAHMSA — ONpPEACIUTh U
CHUCTEMHO MPEJCTaBUTh CXOICTBA U Pa3jIN4us B 3Haue-
HUSIX OCHOBHBIX IIEPEBOJIOBENYECKUX TEPMUHOB, HCTIOJNb-
3yeMbIX B ITII 1 B OT€UEeCTBEHHBIX KOHIENIMUAX JTUHT-
BHUCTHUYECKOTO MEPEBOAOBEACHHUS, KOTOPbIE OKa3ajuCh
«JIOMUHUPYIOIIUMH Ha HAYaJIbHOW CTaJAMM Pa3BUTHS
HayKH O TiepeBosie» [2, ¢. 7] B «KOTOPBIM MPUHAIICKUT
Be/ylllee MECTO B COBPEMEHHOM IiepeBogoBeieHrm» [11,
c. 23].
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MarepuaJjiom 1 AHAJIU3A [T CITY>KIT TOHSTHHHBIN
ammapar, pa3paboranablii ocHoBomonokHuKamMu UTTI
. CeneckoBuy [12] u M. Jlenepep [13], a Taxxe npen-
CTaBJIEHHBIM B Toccapusx k kauram M. Jlenmepep [7,
p-210-218] u T. boagpooii-I'oxenmoc [14, c. 459—467].

B kadecTBe MeTO/a MCCJIEAOBAHUS HCIIOJIB3YeTCA
COMOCTaBUTENbHBIN aHAIH3 AeHUHUIUHA (PpaHIry3cKuX
TEPMHUHOB, COJEPKAIIUXCS B MEPEUYHCICHHBIX BBIIIE
WCTOYHHUKAX, C JJAHHBIMH « TOJIKOBOTO TMEpeBOIOBEIIC-
ckoro cioaps» [15].

B mporecce ananmm3a MBI OTpaHHYMMCS UCKIJTIOUHU-
TEJIEHO PAaCCMOTPEHHEM TEPMHHOJIOTHH KaK CPEICTBa
onrcaHusl 0a30BBIX MOCTYNIATOB TEOPUU IEpeBOAa, He
3a0CTpsisl BHUIMAHMS Ha KPUTHICCKOM aHAJIHM3€ KOHIIETI-
oun (HpaHIy3CKOTO IEPEBOIOBEACHUS, KOTOPBIH MOXKHO
HalTH B paboTax pycckux Teopetukos [11, c. 210-223],
a TaKke KOHUENIHUU JIMHI'BUCTUYECKOTO NepeBOI0BeEIe-
HHUS CO CTOPOHBI (hPaHI[y3CKUX MEPEBOJOBEIOB [0,
p. 126-464]. OTMeTUM JUIIbL OCHOBHBIE MOJOKEHUS
WTII, umeromye NpUHIUMIHATBHOE 3HAUEHUE [T TOHU-
MaHUs U UHTEPIPETAINH €€ KIIFOYEBBIX TEPMUHOB.

UTII npencrapnsier coO0H OOIIYIO TEOPHIO TIEPEBO-
I, KOTopast:

— M3Y4aeT npoyecc nepesooa (Kak yCTHOTO, TaK U
MTUCEMEHHOT0), HE3aBUCHMO OT YYaCTBYIOIIHX B IIPOIIEC-
Cce MepeBOa SI3BIKOB U THUIIOB TEKCTA;

— MpeAroaraeT UCIONb30BaHUE B TIPOIECcce Iepe-
BOJIA UHMEPNPEMAamueHoll, T. €. 0CO3HAHHOM «MBICIIH-
TENILHOIY onepayuu;

— YTBEpKIAET, YTO IePEBECTH O3HAYAET MepenaTh
CMbICT COOOUeHUsl, 3 HE TPAHC(HOPMUPOBATH SI3BIKOBBIC
CPEICTBa UCXOAHOTO COOOIICHUS B S3BIKOBBIC CPENICTBA
TEKCTa MePEBOIA, T. €. HE «IPEOOPA30OBHIBATHY OJIMH S3BIK
B JIPyroii;

— CUMTAET, YTO IPOIECC MIEPEBOAA OCYIIECTBISICTCS
C OIIOPOM Ha MOJIENb OTHOS3BIYHON KOMMYHHKAIIUH;

— Oa3mpyeTcs Ha aHAIN3E HPAKMUYECKOU nepesoo-
yecKoll OestmenbHOCM, OCYTIECTBIIEMOH TepeBOTIHKa-
MU-TIpodeccroHaNamMu B chepe Kak YCTHOTO (TTOoCIeno-
BaTENIbHOIO U CUHXPOHHOTI'0), TaK U MUCbMEHHOTO Mepe-
BOJIA;

— MOCTYJAUPYET NPUHIUIHATILHOE OTIIMYNE TOHATHIA
npogheccuonanbHblll nepegoo (traduction professionnelle)
U yueOuwill nepegod (traduction pédagogique) — xKax
JTUTAKTHYECKHUIA TPUEM MpU OOYUCHHH HHOCTPAHHBIM
S3bIKaM, 3aJlada KOTOPOTO COCTOMT B TOHMCKE MPSMBIX
MEXXB3BIKOBBIX COOTBETCTBUN Ha ypOBHE JIEKCHKH,
rpaMMaTHKH U (PPa3eoIOTHH.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJIeA0OBAHUA

[IpoBenenHplii HaMu aHaiau3 Haubosee ynoTpedu-
TeabHBIX TepMUHOB UTII M TUHIBUCTHYECKON TEOpUU
MepPEBOIA MO3BOJIMII BBISIBUThH OINPEACIEHHBIE CXOJCTBA
Y pa3jnyusl B UX CEMaHTHKE, KOTOPbIE MOTYT OBITh pe-
3I0MUPOBAaHbI CIEAYIOUIUMU THIIAMHU.

Tumn 1. Tepmunst UTII, He nuMmeronre COOTBETCTBUI
B IMHTBUCTHYECKON TEOPHH ITepeBoia (JJAKyHU3UPOBaH-
HBIC B JINHTBUCTUYECKOI TEOPUH MEPEBOa).

K sTomy Tumy oTHOCSTCS BasKHEHIIINE KOHIIENTYallb-
Heie nmousTus UTII, onuceiBaromue Tpexha3oBsiid Mpo-
necc nepeBonia (BeIWICHEHUE CMBICHIA — JeBepOanu3a-
U — peBepOaNnu3anusi): KOCHUMUBHBILU KOHMEKCH
(contexte cognitif), KocHUMUBHble OONONHEeHUs (comple-
ments cognitifs), ouccoyuayus A3vlk08 8 npoyecce nepe-
600a (dissociation des langues a une phase non verbale)
U JIp. DTU TEPMUHOIIOTHYECKIE COYETAHHS HE OTMEUEHEI
B «TonkoBoM mepeBogoBegueckoM cioBape» [15] u,
CJIeZIOBaTeNbHO, MOTYT PacCMaTpUBAThCS KaK JaKyHU3HU-
pOBaHHBIE AJISl IMHTBUCTUYECKOM TEOPHH MEPEBOIA.

[IpuBenem B KauecTBe MpUMeEpPa TEPMHUH KOSHUMUB-
HbIl KOHmeKcm, KOTopbiH, coracHo UTII, npexcrasins-
€T co00H XpaHsIIIUIiCsS B TAMATH YUTATEIIs/TICPEBOAUNKA
3anmac WHQopMaIuu, GOpMUPYIONIUHCS B Mpolecce
BBIWICHEHUSI CMBICIIA YCTHOTO MITH IINCEMEHHOTO BBICKa-
3bpIBaHUS. JTa MOIPOOHAsT HHPOpMAITUs (KyMYJISATHBHOES
3HAHUE) JOTIONHSACT KOSHUMUBHBII OA2adic nepesoouuKd
(ero >HITUKITOTIEINIECKUE 3HAHMUS ) 1 UMEET KPaTKOCpOU-
HBIN XapaKTep, OAHAKO, HAKAIUIUBAsICh 110 Mepe BOCIIPH-
ATUS KOHKPETHOTO TEKCTa, OHA «IIpeBpaliaeTcs» B 6onee
oO1IKe A0NTOCPOUHbIe 3HAHUA. DTH 3HAHUS B HYXKHBIN
MOMEHT aBTOMaTHUYECKU «BCILIBIBAIOTY B MMAMATH YHUTa-
TeJIst/CIymaress, CliocoOCTBYs MOHUMAHUIO UM TOCIIe-
JYIOIIMX OTPE3KOB TEKCTA. BhI/IeNIeHHBIN TakuM 00pa3zoM
0OIIHIi CMBICTT BBICKA3bIBAHUS [TO3BOJISIET TOHSThH JOTEK-
CTOBBIN 3amMbIcen aBTopa [6, p. 494; 13, p. 213].

[TpuBeneHHOE OMpeNeNIeHNe TTO3BONISIET BHIACIUTD
Ba)KHEHIITIE MOHATHIHHBIC TIPH3HAKA JAHHOTO TEPMHUHA.
Wudopmanus: a) cBsI3aHHAS ¢ KOHKPETHBHIM TEKCTOM HITH
BBICKa3BIBaHHEM; 0 ) IMEIOIIas MPEUMYIIECTBEHHO Kpat-
KOCPOYHEIH XapakTep; B) CIIOCOOCTBYIOMIAs TOHUMaHUIO
MOCIEAYIOMUX OTPe3KoB TekcTa. ComnocTanieHue nedu-
HUIMH MOKa3bIBAET, YTO M0 3HAYEHHIO 3TOT TEPMHUH Ya-
CTUYHO TMEPECEKAeTCs ¢ TEPMUHOM JIMHI'BUCTHUYECKOMN
TEOpUHU MEPEBONIA IKCMPANUHSECINUYECKUE PaKMOpbl
peuesoco akma, K KOTOPBIM OTHOCSTCA: a) MpeaMeT
(Tema); 0) curyanus (06cTaHOBKA, B KOTOPOH OCYIIECT-
BJISICTCS KOMMYHHKAIIHSA); B) YYaCTHHUKU PEUCBOTO aKTa
(ormpaButens — momydarens) [15, c. 256]. OH Takke
YaCTUYHO COOTHOCHUTCS C TEPMHUHOM HOHUMAHUE peyll,
TOYHEE Pa3INYHBIX HCTOYHUKOB, KOTOPHIE YIaCTBYIOT B
IpoIIecce ¢ BOCTIPHUATHUS: CUTYaIlHsl, KOHTEKCT, HEBEp-
0anbHBIC OPHEHTUPHL, IPEIBIAYIIUHA OTBET CITYIIAIONIETO
uT O [15, c. 159]. Ilpu conocTtaBieHUN TePMUHA KO2-
HUMUBHbIL KOHMEKCH C TPATULIMOHHO UCIIOIb3yEMbIM B
OTEUECTBEHHOM MEPEBOAOBEICHIN TEPMUHOM KOHHIEKCHI
OTMEYaeM CyIIECTBEHHYIO PA3HUILY B UX 3HAYCHUSAX: HU
OJTHO M3 OTpeJieNieHnH, 3a(UKCHPOBAaHHBIX B CIOBape
MIEPEBOIOBETUCCKIX TEPMUHOB, HE COBIIAIACT CO 3HAUe-
HUEeM TepMuHa, npeiokeHHoro UTIT. MoxkHO OTMETUTH
JIMIIH YaCTHIHYIO KOPPEILIHIO C HUM CIIEIYIOIIHX CIIO-
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BapHBIX 3HaYeHUN: 4. VICTOYHNKH, U3 KOTOPBIX PEIETITOP
U3BIICKACT TOMIOHUTENBHYIO HH(OPMAIIUIO OTHOCHUTEIb-
HO collepKaHMs €MHULL 3bIKOBOTO Koa1a; 7. JIMHrBuCTH-
YEeCKOe OKPYKEHHUE CII0BA, BBICKA3bIBAHUS; COAECPIKaHUE
TekcTa. [Ipu 5ToM clienyeT NoaYepKHYy Th, YTO 3HAYEHUS,
CBSI3aHHBIE C IMHTBUCTHUYECKUM OKPYKEHHUEM S3bIKOBBIX
€IMHMUIL, OTHOCSTCS, 10 MHEeHUIO aBTopoB UTII, k mous-
TUIO 8epOanvubil koumexcm (contexte verbal), B TO
BpEMSI KaK KOCHUMUBHDIL KOHMEKCH OPUCHTUPOBAH HC-
KITIOUUTEITFHO Ha CO/IepyKaHKe BEICKa3bIBAHHS: 3TO TAKOE
KyMYJISITUBHOE 3HaHUE, KOTOPOE «IeBepOanu3yercs, HO
COXpaHSETCS B MaMATH NEPEeBOAYNKA B HEBEpOATBHOM
(¢bopme W moMoraeT eMy B IMOHHMaHHHM TekcTay [13,
p. 213].

Taxum 06pa3oM, HU OAMH U3 TEPMUHOB JIMHTBUCTH-
YEeCKOM TeOpUH MepeBoia He ABIAETCS 10 00beMY CBOe-
ro 3HAYeHUS CUMHOHUMHUYHBIM TEPMUHY KOCHUMUGHbIL
KOHmeKcm.

Tun 2. TepMuHb1, UMEIOIINE YaCTUUHBIE COBIAICHUS
M0 3HAYCHUIO C TEPMHHAMH JIMHTBUCTUYECKOW TEOPUH
nepeBojia (YaCTUYHO JIAKYHH3UPOBAHHBIC TEPMUHBI).

K 3T10ii rpynne MOXHO OTHECTU TaKU€ KIIIOUEBbIE
MIOHSATHS TSOPHH TIEPEBOA, KaK 3HaueHue (signification)
u cmbica (sens). Kak momuepkuBaeT M. Jlenepep, Tepmu-
HBI 3HAYeHue U cMblC BO (DPAHITy3CKOH JIMHTBUCTHIC-
CKOW TpaaMLMU YHNOTPEOISIOTCS KaK CHHOHUMUYHBIE.
OnHako B TEOpUH NEPeBOJa UX LeNIeco00pa3HO pa3iiu-
YaTh: 3HAUeHUe XapaKTepu3yeT OTAeIbHbIE, B3SThIe BHE
KOHTEKCTa CJIOBA U MPEJIOKEHHUS, B TO BPEMSI KaK CMbICH
SIBJIIETCA Ba)KHEHIIEH XapakTepucTUKOH Tekcra [13,
p.- 215]. Cwmsicn, coracao UTII, npeacrasnser coboi
PE3YIBTAT «CIUSHUS aKTYaIN3UPOBAHHBIX B KOHTEKCTE
3HAYCHUH A3BIKOBBIX IMHUI] U PETICBAHTHBIX KOTHUTHB-
HBIX JIOTIOJIHEHHUI CETMEHTA YCTHOTO BHICKA3bIBAHUS HITH
MUCBMEHHOTO TeKCTa. CMBICI BBIAETISIETCS IEPEBOAYMKOM
B pe3yibTare JeBepOanu3alii peuyeBor Win rpadude-
CKOM LIENM B MOMEHT CIIMSHUS SA3bIKOBBIX 3HAUE€HUI U
KOTHUTUBHBIX JomnojHeHud. Ho, Kak momuyepkuBaroT
(paHIy3CcKHEe TIEPEBONOBEIbI, HU IIPHPOAA CMBICIA, HU
€ro OIpeJIeIeHUE HE 3aBUCAT OT THIIAa TEKCTa U €ro JKaH-
POBO-CTHIIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK: U B TOM H B
JPYTOM CIIydae peub HIeT 00 aKTyaJTM3UpPOBAaHHBIX B Pedn
3HAYEHUSIX CIIOB, KOTOPBIE «CIIMBAIOTCS B €IMHOE LIEI0E
C peleBaHTHBIMH KOTHUTHUBHBIMHU JOTIOJHEHUSMU |6,
p. 498].

B oTevecTBEeHHOM TMHIBUCTUYECKOM TIEPEBOIOBEIC-
HUU TEPMUHBI 3HAYeHUe U CMbIC/ YETKO HE IPOTUBOIIO-
CTaBIIIOTCS M HEPEAKO YIOTPEOISTIOTCS KaK CHHOHAMHIY-
HbIe. Tak, HapAOy ¢ TOHITUEM CMbICT Peyegoli eOUHULbL
[15,c. 151] B «TonkoBOM NEpEeBOOBEAIECKOM CIIOBAPE)
yKa3aHO, YTO JIEKCHYECKHE COOTBETCTBHS — 3TO CJIOBa
WJIM CIIOBOCOYETAHUs, O1u3KuUe no cmulcty (KypCHUB Halll.
—H. @.) B n1ByX s3b1Kax [15, ¢. 97]. O cMbicie S3bIKOBOMA
eIMHHIIBI TOBOPUT, B yacTHOcTH, H. K. 'apboBckuid,
KOTJIa IOMYEPKUBAET, UTO «TIEPEBOUNK HE BCETIA MOXKET

MPaBWIFHO pacu(poBaTh CMBICH, T. €. IOHATH CONep-
YKaHUe TOHATHS, 3aKITI0YCHHOTO B TOH MM HHOU hopme,
BHE €r0 B3aUMOJCHCTBUSI C IPYTHMH MOHATHIMIY |16,
c. 257]. B aT0# CBSI3M JIMHIBUCTUYECKOE MEPEBOAOBEIE-
HUE HEPEeKO OTOXKIECTBIISIET eNMHUILY TIepeBoa C eu-
HUIIAMHU SI3bIKA, & HE SMHUIIAMHU CMBICTIA, XOTS YUCHBIS
€JUHOLYIIHO MOAYEPKUBAIOT IIEPEMEHHBIN XapaKTep
TaKOW €IMHUIIBL, IOCKOJIBKY B PAa3HBIX CUTyalUsIX B Ka-
YECTBC €AUHHUIIBI NTEPEBOAA MOXKET BBICTYIIATh Ta WA
HWHas ¢IUHUILA A3bIKa WU CANHHIA PEYH. B cBoro oue-
penb, GpaHITy3CKIe yUCHBIE TOBOPST O CIMHUIIE CMBICTIA,
KOTOpasi XapaKTepu3yeTcs «OIOUYHBIM BOCIIPHATHEM»
WHGpOPMAIIUH TepeBOaIrKOM. [1pr 3TOM «OJI0K BOCTIpH-
ATUS» (empan) paBeH HECKOIBKUM CEKyHIaM 3ByJaHHUs
YCTHOU peur win 7—8 CII0OBaM MPU 3pUTEITEHOM BOCIIPH-
atuu Tekcra [13, p. 213].

Penpe3eHTaTUBHBIM JJIsl THIA 2 MOXKHO CUHTATh
TEPMUH Oegepoanuzayus (déverbalisation), KOTOPBIM BO
(bpaHIy3cKOM MEepeBOAOBeNCHHH 0003HaYaeTCs dTal
mpolecca MepeBoaa Mexay NOHUMaHUEeM CMBICIA BbI-
CKa3bIBaHUS W €ro Inepenadeil cpeiacTBaMH JIPYroro
si3pIKa. J|aHHBIN TEPMUH UCTIONB3YETCS, KOTIa pedb HIET
00 a0bcTparnpoBaHHUH MTEPEBOTIHMKA OT SI3BIKOBBIX 3HAKOB
(3HaYCHMIA CIIOB MCXOHOTO TEKCTa/BHICKA3BIBAHHMS) Ol-
HOBPEMEHHO C BHIJICJICHHEM KOTHUTHBHOTO (paiOHANb-
HOTO0) M ap(PEeKTUBHOTO (3MOI[MOHAIILHOTO) CMBICJIOB.
CornacxHo UTII, sTa mepeBogdeckas oreparusi aHajio-
THYHA TOHM, KOTOPasi OCYIIECTBISICTCS YIACTHUKAMH OJI-
HOSI3BIYHOM KOMMYHUKAIMH, HO B MPOIECCE KOTOPOK
JieBepOanu3alys IPOUCXOAUT CIIOHTaHHO: OTBedYas Ha
BOIIPOC, YHaCTHUK KOMMYHHKAIIUN HE IOBTOPACT TC KE
caMble CJIOBa, KOTOPBIE YIOTPEOMI TOBOPSIIUH, a pearu-
pYET Ha CMBICII €TO BbICKa3blBaHUs. B mamsaTu ciyato-
niero (PMKCUPYyeTCsl TOINBKO CMBICIT BEICKa3bIBaHUS, B TO
BpEMS KaK CJIOBa, ITOCITY)KUBIIINE IS BRIPAXKESHHS 3TOTO
CMBICTIa, 3a0BIBalOTCS (CTUPAIOTCS U3 MaMATH). [laMaTh
caymares/antarelis (MepeBoaUnKa), MOAYCPKHBAIOT
teopetuxu UTII, «He crmocoOHA COXpaHUTH BCIO MTOCIE-
JIOBATEIBHOCTD CIIOB, BXOAAIINX B COCTAB BHICKA3BIBAHIISL.
3aT0 OHA CIIOCOOHA YIeP>KUBATh N3BJICUCHHBIH B IIPOIIEC-
ce ieBepOanu3aiy akTyaaIrn3uPOBAHHBINA CMBICT BBICKA-
3bIBaHMSI. JTOT CMBICI M TepelaeTcs IpHu MepeBoe.
IIpuuem pedeBOil 3aMbICE) aBTOpa BbICKAa3bIBAHUS
oopMIIsieTCsl IEPEBOJYMKOM KaK ero cOOCTBEHHas pe-
yeBas BOJLsD» [6, p. 460]. IMeHHO 103TOMY IIEPEBOJUUKY
HEOOXOIMMO a0CTparupoBaThcs OT 3HAYCHUH CIIOB HC-
XOJIHOTO SI3bIKa, KOTOPBIE CIYXAT «TPAMILIMHOM IS
MOHUMAaHWMsI cMbIciay [12, p. 259], ubo B mporecce Ie-
peBOIa MEHSIETCS JIUIIIB A3bIKOBas hopMa coOOIeHHS, B
TO BpEeMsI KaK €ro coAep KaHHe OCTAeTCs HEHM3MEHHBIM.
[MepeBox ecTh mpoLIece Nepenadn COASPIKaHM C OTHOTO
SI3bIKA Ha JAPYIOi, a He KAIbKUPOBAHUS OIHOIO SI3BIKA
apyrum [12, p. 62].

OTMeTHM, 9TO TEPMHH «JIeBepOamu3anys 3adhuKCH-
POBaH TOJIKOBBIM IEPEBOJIOBEAYECKUM clioBapeM [15,
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c. 42] co cnenyromuMu 3Ha4eHUsAMU: 1. YciaoBHOE 000-
3HAUCHHE «OCBOOOKACHUS» HH(POPMALIUH OT HCXOTHOTO
si3bIKa B iepeBoje. 2 OcBoOOKICHNE BOCIIPUHITON WH-
(dbopMalMK OT SI3BIKOBBIX CPEICTB, (OPM U CTPYKTYP
HCXOMHOTO si3bIKa. M3 3TOro ompeneneHus, OMHAKO, HE
BBITEKAET CIIEIU(HIKH «IeBEpOATU3AUI KaK 0053aTeIIb-
Horo (mo UTII) stana nmepeBoguecKoil AeITeIbHOCTH,
KOTOPBIN IOKA3bIBACT, YTO IJIABHBIM B IIPOIIECCE IEPEBO-
Ja ABJIACTCS HE «KOHTAKT A3BIKOB)» UJIN ((BSaHMOHeﬁCTBHe
SI3BIKOB B Ipoliecce nepesoaay (intéraction des langues),
a HaIpOTHB, OTACICHHUE S3BIKOB JIPYT OT IpyTa, UX IHC-
commanus (dissociation des langues a une phase non
verbale). Ee u ocyiecTBisieT nepeBoJUMK Ha dTaIle Je-
BepOanu3ammu. O TOM, 9TO B IIPOIECCe MepeBOa Imepe-
BOJYHUK Iy TEM JHCCOIMAIIUH S3BIKOB «3a0bIBACT) 3HAYC-
HUS CJIOB MCXOIHOTO SI3bIKA M YICPXKUBACT B IaMSATH
TOJIBKO CMBICIT COOOIIICHMS, CBHIICTEIBCTBYET TOT (PaKT,
YTO OJTHO M TO XK€ BHICKA3bIBAHKE / OMUH U TOT JKE TEKCT
HUKOIrJa HE NEPEBOAUTCA ABYMsI [IEPEBOAYNKAMU OAHA~
KOBO, C TIOMOIIIBIO OTHUX M TEX JKE CJIOB: KXl mepe-
BOJIUT €ro Io-cBoeMy [12, p. 259]. Onnako, HecMOTps Ha
VHUBEPCAJIBHBIA XapakTep JAeBepOan3anuu, OHa He
pacrpocTpaHseTcsl Ha TaK Ha3bIBACMBbIC MPEIII3HOHHEIC
CIIOBa, HA3HIBAIONINE CAMHWUYHBIC MTOHATHUS (TEPMUHH,
natel, Udpsl, *MeHa coOcTBeHHbBIE). [TomoOHbIe eHM-
Bl «HE JeBEpOATU3YIOTCS, a IePEeKOMUPYIOTCs» [12,
p- 259].

Takum 00pazom, (paHIly3CKHEe TEPMUHBI JaHHOTO
THUIIA IO CTPYKTYPE CBOETO 3HAYCHHUS BBICTYIAIOT JIUIIb
KaK YaCTHYHBIC COOTBETCTBHS PYCCKUM TIEPEBOIOBETIC-
CKUM TCPMUHAM.

Tun 3. TepMUHBI TMHTBUCTUYECKOTO MIEPEBOIOBEIE-
Hus, He ucnonb3yemsle B UTII (JakyHM3HpOBaHHBIE B
UTII).

DTOT THII IPEJICTABIIEH TPYIITION TEPMHUHOB, 0003HA-
YafOIINX PAa3JIMIHBIE S3BIKOBEIC IIPE0Opa3oBaHMs B TIPO-
Hecce MepeBoja, B YaCTHOCTH, nepesooyeckie mpanc-
¢opmayuu, 1. €. IpeoOpazoBaHsL, B Pe3yIBTaTe KOTOPHIX
MEPEBOTIHK CO3ACT COOTBETCTBHSL, UCXOISI M3 3HAUCHHUS
peyeBoil enuHUIBL. JlaHHBIN TE€PMUH, CBA3AaHHBIN C IO-
HAMaHHEM Ipolecca MepeBoa KaK MEXKbI3bIKOBON
TpaHC(HOPMAIIMU, OTHOCUTCS K OJJHOMY M3 CaMBIX YIIO-
Tpe6I/ITeJII)HI>IX, a 3aKpCIJICHHOC 34 HUM IIOHATHUE — K
oJTHOMY M3 Hanbolee AeTaabHO pa3padOTaHHBIX B JIMHT-
BUCTUYCCKOM IIEPEBOJOBCICHUU. OTeuecTBEHHBIMHU U
3apy0eKHBIMHU UCCIIEIOBATEISIMU ITPEIOKEHBI TOJPO0-
HbIE KJIACCU(HUKAIMHA TPAHC(HOPMAITMOHHBIX OIEepanuii
Ha YPOBHE JIEKCHKH, TPAMMATHKH U CTHIHCTHKH TEKCTa
(mepMyTanus, omynieHue, 1o00aBIeHue, IepeCcTaHOBKa,
TU(depeHIanysa/ KOHKpETH3alMs/ TeHepaIn3alys 3Ha-
YEeHUSI, CMBICIIOBOE PAa3BHTHE, IIETIOCTHOE ITpeodpazoBa-
HUe, KOMIICHCAIUs, aJanTaus, MOAYJISIHI U Jp.).
(ITogpo6ubrit ananu3 cMm.: [16, c. 371-389].) B UTIIL
TEPMUH nepesooueckue mparcgopmayuu He ynorpeons-
eTcs, ubo, COrIaCHO JAaHHOW KOHIIETIIIUH, UCTIONIb30BaHUE

«TIEePEeBOAYECCKHUX TPAHC(HOPMAIIHiD, Ha OCHOBE KOTOPBIX
BBIPa0aTHIBAIOTCS IIPHUEMBI, COCTABILIONIAE TEXHOJIO-
TUIO TIEPEeBOJAY, SABIAETCA 3a/laueil «KOHTPACTUBHOU
JUHTBUCTUKW» WM CONOCTABUTENILHOIO JIMHIBUCTHUYE-
CKOT'0 aHaJIM3a UCXOJHOTO U MEPEBOAHOTO TEKCTOB, a HE
o01eit Teopun nepesona. bonee Toro, MeTos UCTIONB30-
BaHMS MEPEBOAYECKUX KIIPUEMOBY («TpaHChOopManuii)
MeliaeT, 1o MHeHuto TeopetukoB UTII, cnonTanHOMY
BOCIPOU3BEICHHUIO CMBICTIA Ha S3BIKE IEPEBO/A, TIOCKOIb-
Ky OTpaHWYIHMBACT CBOOOIY BEIOOpA IIEpEeBOTINKA 3aaH-
HBIM 3apaHee HabOpOM «MEXBA3BIKOBBIX TIpeoOpa3oBa-
Hu» [6, p. 39].

K Tperbeit rpynmne MOXKHO TakXKe OTHECTH TEPMHH
Memoo npob u owuboK, IpeAaraeMblii HEKOTOPBIME
CTOPOHHHMKAaMH JJMHI'BUCTUYECKOH Teopuu nepeBoaa. OH
03HayaeT MOUCK ONTHUMAaJbHOTO BapHaHTa IMepeBoja
qepes3 «IeMNouKy Npod U OMIUO0K», T. €. IIyTeM OCTEIEH-
HOTO MEepexojja OT CEMAaHTUKO-CTPYKTYpHOH KaJlbKU
OpHUrHHAJa K KOMMYHUKaTUBHO-(DyHKIIMOHANBHOMY K-
BUBAJICHTHOMY BapHaHTy. [laHHBIN METOM, 110 MHEHHUIO
teopeTrkoB UTII, He mpuemiieM s iepeBojia TEKCTOB/
BBICKa3BIBaHMH 110 IBYM COOOpakeHUsIM. Bo-TiepBBIX, OH
HE MOKET OBITh HCIIOJIB30BAH B ITPOIIECCE YCTHOTO Iepe-
BOJIa B CHITY €T0 CIIEIIM()MKH: YCTHBIN IEPEBOIT OCYIIIECT-
BJIsIETCA NapajlleNIbHO NEPEBOANMOMY TEKCTY WIIU C He-
OOJIBILIMM OTCTaBaHUEM OT HETO, YTO HCKII0YAET «LETMoY-
Ky mpo6 u ommuboKk». Bo-BTOpEIX, OH mpearmonaraet
«CTAJKMBAHUE» S3bIKOB B IIPOLIECCE IEPEBOA, UX MPSIMOI
KOHTAKT, M HalpaBlieH Ha TIOCTOSHHBIA TOUCK MPSAMBIX
COOTBETCTBUIA, UTO CO3AAET yCIOBUS AJIsI BOSHUKHOBEHUS
MEXBbsI3bIKOBOI HHTepdepenun. [locnennee npensr-
CTBYET CIIOHTAaHHOMY BBIPQKCHHMIO CMBICJIA HA SI3BIKE
IIepeBO/Ia, JeNIacT IEePEeBO/] HEIMOHITHRIM, HE OTBEYAIO-
MM HopMmaw u y3ycy I151. B utore Hapyiaercs Begyimuii
IPUHLIMIL, JIeXKalUi B OCHOBE MOPOXKIEHUSA TEKCTa B
OIHOSI3BIYHOM KOMMyHHKanuu [6, p. 38]. U Bce-Taku
IJIaBHBIM [IPEACTABIISETCSA 34€Ch KOHLIETITYallbHasl HeMpH-
€MJIEMOCTb MEPEBOAYECKOr0 PELIEHUS C IMOMOILIbIO
«meTona mpob u ommbok»: cornacHo UTII mepeBogue-
CKOE€ PELICHUE KaK «PalllOHATIbHbIA BBIOOp U3 NEPEBOI-
4eCKUX OIepanuil U CpeacTB NepeBOISILETO A3bIKay [17,
c. 30] mpuHHUMaeTcs He Ha 3Tare peBepOanu3aiuu, T. €.
BBIOOPA CPEICTB BBIPAKECHUS, a HA MPEAIICCTBYIOIEM
eMy JTare JeBepOaiu3aiui, T. €. abCTarupoOBaHUs OT
SI3BIKOBOH (POPMBI TEKCTa OPUTHHANA.

3aKjIIoueHue

ComnocTaBUTENBHBIN aHAIN3 TEPMHHOJIOTHU (paH-
I[y3CKOI IIepeBOJIOBEAUECKON LIKOJIBI M OTE€UECTBEHHOM
LIKOJIBI IMHI'BUCTUYECKOTO IIEPEBOIOBEACHUS ITO3BOIAET
c(hopMyIHPOBATh CIEAYIOLINE BHIBOABI.

Tepmunonorndeckuii anmapar UTII penpezenTupy-
€T OPUTMHAJIbHYI0 MOJIEJNIb OIIUCAHUS IIpOLiEcCa IEPEBO-
J1a, KOTOpasi KOHLENTYaJIbHO OTINYAETCs OT IMHIBUCTH-
9YeCcKOl MOJENH MEepeBOsia B €€ Pa3IHYHbIX MOTU(UKa-
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musix [18, c. 235-245]. Vaukaneuasiii xapakrep UTII
MPOSBIAETCA KaK B pa3paboTKe MPUHIIUIIOB IOCTPOEHUS
MIEePEBOIUECKOM MOJIENH, B OCHOBE KOTOPOH JIEXKHUT Iepe-
Jaya IpU MepeBOojie CMbICIA BBHICKA3bIBAHUS, TaK U €€
0a30BbIX KaTeropuid, HOMUHUPOBAHHBIX 0CO00i TEpMU-
HOJIOTHEH (KoeHUMUBHBI 6a2axc nepesooyuKa, KOeHu-
MUBHBII KOHMEKCM, KOZHUMUBHblE OONOTHEHUs, 0egep-
banuzayus, ouccoyuayus s361IK08 NPU nepesooe).

YHuBepcaibHBIA XapakTep Ipolecca IepeBoia otT-
paxaercst B npusneuennu UTII wactu tepmuHONIOTHH,
KOTOpasi UCIONb3YETCsl APYTMMHU, B TOM YUCIIE JIUHTBU-
CTUYECKHUMH, MOJAEISIMU NIEPEBOJIA, C CYLECTBEHHBIMU
Pa3UYUSAMU B TPAKTOBKE U YIIOTPEOICHIN COOTBETCTRY-
IOLUX TOHATHH (cmblcn — 3Hauenue, coomeemcmeaue —
akeusanenm). [1omoOHbIE TEPMUHEI BRICTYIIAIOT KaK Ya-
CTUYHO JIAKYHU3UPOBaHHbIE I TEPMUHOCHUCTEM COIIO-
CTaBIIIEMBIX KOHIICTILIWH.

JlakyHusupoBaHHbli XapakTep TepmuHonoruu UTII
CBUETEILCTBYET O OONIBIIEH «3aKPBITOCTUY» AAHHOI
IePEBOIOBEAUCCKOM MapagurMbl 10 CPAaBHEHHUIO C JINHT -
BHUCTHYECKHM IiepeBosoBeneHueM. Ilocnennee, odmamas
COOCTBEHHBIM MOHSATHHHBIM armaparom, 001ee OTKPHITO
K €r0 IOMOJHEHHIO U 00Jiee aKTUBHO OCBaMBACT TEPMHU-
Honormyeckui anmapat UTII. Takue TepMuHBL, Kak pe-
sepbanuzayus, KOCHUMUBHbBIN 6azaic nepesoovuKd,
MEKCMOoBble IKEUBANEHMbI, YKE 3aPUKCUPOBAHBI CIICIIH-
aJbHBIMU CJIOBApSIMU U HCIIONB3YIOTCA B psze pador,
BBITIOJIHEHHBIX B PYCJI€ IMHTBUCTUYECKOM TEOpUH Mepe-
BOZA.

Pe3ynbTaTl aHaM3a CXOACTB U PA3/INYHUi B 3HAYCHUT
TEPMUHOB COIIOCTAaBJIIEMBIX MOAEIEH NepeBoia MOIYT
UMETh CYIECTBEHHOE TEOPETUUYECKOE 3HAUECHUE IS
(dhopMupoBanus U 000TaICHUS TEPMUHOIOTHYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA TCOPHH IIEPEBO/IA, BHISIBICHHUS MEXKbSI3bI-
KOBBIX METIMHIBUCTUYCCKIX MTApaLIeNieH, YHH(DHUKAIN
Y HOpMalu3alui TEPMUHOJOTUM IepeBofoBeneHus. B
MPUKJIAJTHOM acCIEKTe IMOJIyYeHHbIE PE3YNIbTaTbl MOI'YT
MPEACTABIATE HHTEPEC C TOUKH 3PCHUS TEPMUHOTPAHH,
a TarxoKe JUIAKTUKU IepeBojia: OHU MOT'YT JIEUb B OCHOBY
(paHIly3CKO-PYyCCKOTO CIIOBapS MEPEBOIYECKUX TEPMH-
HOB, KOTOPBIH IO3BOJIUT PACIIUPUTH PO ECCUOHATBHBIN
BOKAOyJISIp CIEUATIICTOB B 00JIaCTU TEOPUH NIEPEBOJA,
a TakxKe n30exaTh OINOOK, CBI3aHHBIX C HEKOPPEKTHBIM
WCTIOJIb30BaHNEM TIOHSATHITHOTO amnmapara GppaHIly3CcKOi
TEPEBOIOBETYECKOM HIKOJIBI.
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